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Y cTaTTi po3rnsHYyTO BaXMBICTb KiHONepeknagy AN nepeknagy inbmis Ta cepianiB pisHNMM moBamu. ABTOpamm
3a3HayeHi pisHi BUAM KiHOMepeknagy, Taki ik CyOTUTPYBaHHS, OyOntoBaHHS Ta O3BYYEHHS, iXHi 0COBNMBOCTI Ta yMOBWM
3acTocyBaHHs. KiHonepeknan BUKOHYE BaXNMBY porb y 36epexxeHHi CMUCNY Ta CTUMI0 opuriHanbHOro ginbmy ansa rmaga-
yiB, L0 roBOpATH iHWMMK MoBamu. KiHonepeknagadi MaroTb BpaxoByBaTh KySbTYPHI KOHTEKCTU Ta iCTOPUYHI MOCUMaHHS,
LLIO CTOCYHOTBCS OpuriHanbHoro cinbMy. MNMepeknan inbmis Ta cepianie cnpusie KynsTypHOMY 06MiHY Ta B3aEMOPO3YMiHHHO
MDK Hapodamu, PO3LLMPIOYN MOXIMBOCTI MMsAadiB HaCoNo4XXyBaTUCS KiHO 3 YCbOro CBITY.

Cy6tutpwn, oybnioBaHHA i CUHXPOHHUI 3aKadpoBUM Nepeknag € Buaamu KiHonepeknagy, Ski 403BONsATb rnsgadam
CNpUIAMAaTK BifEOKOHTEHT Pi3HMMU MoBaMu. CyBTUTPM BUMKOPUCTOBYHOTLCS ANt TEKCTOBOTO BigOOpaXKeHHs AianoriB Ha
ekpaHi, a oybnioBaHHA 3aMiHse opuriHanbHy 3BYKOBY [OPiXKKY Ha MOBY LinboBOi ayauTopii. CUHXPOHHUIA 3akagpoBui
nepeknag Mae Ha MeTi 03BYyYEHHS penslik akTopiB iHLWIOK MOBOI, 36epiraum nNpyn LbOMY OpUriHarnbHY 3BYKOBY OOPIKKY.
IcHytoTb Bapiauil 3aKkagpoBOro 03BYYEHHS: OQHOrONOCWI | ABOronocuin BapiaHTu. KoxeH BuA KiHonepeknagy mMae CBoOi
nepesaru Ta 0OMexeHHs, i BUGIp nepeknagy Ans KOXHOro KIHONPOAYKTY 3anexuTb Bia GogkeTy, KynbTypHUX HagbaHb Ta
BnogobaHb ayguTopii.

KiHonepeknag € BaXknuBuMM ANst KyNbTYPHOTrO 0OMiHY Ta B3aeMOPO3yMiHHSI Mk Hapodamu. BiH akueHTye yBary Ha
poni KiHonepeknaaavis y 36epexeHHi OpuriHanbHOro KOHTEKCTY inbMy Ta nepegadi Moro emouinHoi cyTHocTi. MNepeaada
iPOHIi, FyMOpy Ta KynbTYpPHUX anto3in y nepeknagi Moxe ctatv 45 nepeknagadyis BUKIMKOM, SK i cnocobu nepegadi emo-
Lin nig vac nepeknagy, BKIOYHO 3 BUKOPUCTAHHAM afieKBaTHMX MOBIIEHHEBWX €KBIBaNeHTIB Ta ypaxyBaHHAM iHTOHaLii
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i ronocy akTopis. PO3BUTOK TEXHOMNOri cnpusie aBTomMatu3aadii npouecy nepeknagy kKinematorpadiyHux KapTuH, ane nioa-
CbKa eKCnepTn3a 3anuaeTbeCs HEBIO EMHOM.

KntouoBi cnoB.a: kiHonepeknaz, ayaioidyanbHuin nepeknag, cyoTUTpyBaHHsl, Ay6rntoBaHHSl, CUHXPOHHUIA 3aKaapOBUii
nepeknag.

The article discusses the importance of film translation for translating movies and TV series into different languages.
The authors outline different types of film translation, such as subtitling, dubbing and voice-over, their features and con-
ditions of application. Film translation plays an important role in preserving the meaning and style of the original film for
viewers who speak other languages. Film translators must take into account the cultural contexts and historical references
related to the original film. The translation of various kinds of films and TV series promotes cultural exchange and under-
standing between nations, expanding the ability of viewers to enjoy movies from around the world.

Subtitling, dubbing, and simultaneous voice-over translation are types of film translation that allow viewers to perceive
video content in different languages. Subtitling is used to display dialogues on the screen in text, while dubbing replaces
the original audio track with the language of the target audience. Simultaneous voice-over translation is aimed at voicing
actors’ lines in another language, while preserving the original soundtrack. There are variations of voice-over: one-voice
and two-voice versions. Each type of film translation has its own advantages and limitations, and the choice of translation
for each film product depends on the budget, cultural heritage and audience preferences.

Film translation is important for cultural exchange and understanding between nations. It emphasizes the role of film
translators in preserving the original context of the film and conveying its emotional essence. The conveyance of irony,
humor and cultural allusions in translation can be a challenge for translators. The article also discusses ways to convey
emotions in translation, including using adequate speech equivalents and taking into account the tone and voice of the
actors. Advances in technology are helping to automate the process of translating motion pictures, but human expertise

remains essential.

Key words: film translation, audiovisual translation, subtitling, dubbing, voice-over.

IMocranoBka npoodaeMu. Kinonepeknan
€ HEBiJ'€MHOI0 CKJIQJOBOIO MPOIECY CTBOPEHHS
(binpMiB 1 cepialiiB, 1110 TO3BOJISE TIsi1auaM HACOJIO -
JKYBaTHCS KIHOKOHTEHTOM 3 YCHOTO CBITY, HE3aJIEKHO
BiJ iXHBOI piHOT MOBH. BiH € ckiagHOIO IepexIiaa-
IIBKOIO MisUTBHICTIO, SIKa TIepeoadac mepeKial Jiao-
TiB, 3BYKOBHX €(EKTiB, MiCEHb, KOMEHTAPIB, BUTYKIB,
EMOLIHUX CKJIaJOBUX MOBOIO LIJILOBOI ayAUTOPii.

AynioBizyanbHHI MepeKiia OXOIUIIOE Pi3Hi BUAH
nepekyiany, SK-OT CyOTHTpyBaHHs, ayOIIOBaHHS,
CUHXPOHHUH 3aKaApOBUH MepeKiIaj] Ta BlacHe KiHO-
niepexuaz. KokeH 3 iux BUJIIB Ma€ CBOi 0COOIHBOCTI.

Kinonepekiaa BUKOHY€E BaXKITUBE 3aBIaHHS — 30e-
PErTH CMHUCII, CTWIb 1 eMOUIHHY MaNiTpy OpHUTiHAIb-
HOro (biIbMy, aJanTyBaBIIU HOTO AJIS TVIsIIadiB, sKi
TOBOPATH pisHUME MOBaMu. KiHomepekaaadi MaroTh
BpaxOBYBAaTH HE JIMIIE JICKCHYHI i TpaMaTHU9HI 0CO-
ONMMBOCTI, ane W KyIbTypHI KOHTEKCTH, 1CTOPHUYHI
MOCHUJIaHHS 1 )KaproHHI BUPa3H, sIKi CTOCYIOTHCS OpH-
riHajgbpHO1 Bepcii (iabpmy.

AHaji3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
TeopeTHUHUM MATPYHTTAM ISl HAIMCAHHS ITi€l
CTaTTi CIYTYBald Tpalli YKpPaiHCBKHX Ta €BPOIICH-
CHKMX MOBO3HABIIB 1 mepeknanadiB /. [ommaiiba,
X A. Cinmaca, ®@. Kapamimpoany, I. M. Kyzenxo,
H. B. bioaciok Ta iHIIUX, SIKi Y CBOiX poOOTax 3aiima-
JIUCSL  JIOCII/DKEHHSIM  ay/IiOoBi3yalbHOTO TEpeKIaay
SK Ba)KJIMBOTO AacCHEKTy Ipolecy E€BpOiHTErparlii;
CyOTHTpYBaHHSIM B TepeKiaai K IHCTPYMEHTOM
(hopmyBaHHs TpodeciiiHOl IMEHTHYHOCTI TepeKa-
Ja4iB; JKaHPOBO-CTHIIICTUMHUMHU  OCOOIHMBOCTIMHU
nepekiagy CyOTUTpiB; TEXHIYHHMH CKJIaJ0BHUMU
ay/ioBi3yaIbHOTO TIEPEKIIATY.

IlocTanoBka 3apaanHsi. CTaTTs CTaBUTH 32 METY
JMOCITITUTH POJH KIHOTIEPEKIIaTy K BaXKIIUBOTO €lie-
MEHTY ay[ioBi3yaJhbHOTO TMepeKJaay; IMpoaHali3y-
BaTH Pi3HI BUAM KiHOMEpEKiIamy, SK-OT CyOTHUTpY-
BaHHA, IyONIOBaHHA Ta CHHXPOHHUH 3aKaJpOBHI
MEepeKIajl, MOSCHUTH IXHI OCOOJIMBOCTI Ta BIUIMB
Ha CHIPUAHATTA 1 PO3yMIHHA (QUIBMIB ayIHTOPI€lO.
Kpim Toro, cTarTs Mae Ha METi pO3KPUTH BAKIIHUBICTh
KyJIbTypHOI afmanTaiii i 30epeKeHHs] aBTEeHTHIHOCTI
OpUTiHAJILHOTO (PiIbMY IiJ Yac KiHOEPEKIamy.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. OgHuM 3 Hail-
MOUIMPEHIIINX BHUJIB KiHOMEPEKIany € CyOTUTpY-
BaHHs. Lleil Bua 103BOIISIE s 1auaM 3UUTYBaTH Mepe-
KJIaJ 3 €KpaHy, He 3MIHIOIOUYN OPUTIHAIBHY 3BYKOBY
nopikky. CyOTHTPH MOXYTh OyTH BHKOPHUCTAaHI JJIs
nepeknany (inpMiB OyIb-SKOIO MOBOIO, IIO POOHUTH
X yHiBepcaJbHUM 3aCO00M KOMYHIKallii.

CyOTHTpH — 1€ TEKCTOBE BiTOOpasKeHHST PO3MOB-
HOi MOBH Y BiJIeO 3a JJOTIOMOTOI MHUCBMOBOTO TEK-
CTY, [0 MOYKHA TO0AYHUTH HA eKxpaHi [ 1, c. 36]. Taxwuii
BUJ KiHOMEpeknany Oepe moyarok 3 1928 poky. L
chepa mepeKnaganpkoi iHAYCTPil PO3IMUPIOETHCA,
OCKUIbKM ayAioBi3yaJlbHUH KOHTEHT MOCTIHHO PO3-
BUBAETHCS B PI3HUX dacTUHaX cBiTy. ChorosHi OiJib-
ITICTh JTOCTYIHUX HaM Bile0 Ha MPOCTOpax iHTEp-
HETY MaroTh CyOTHTPH Pi3HUMH MOBaMHU.

X. bapuxopH onncye nBa Bunu cyoTutpis[1,c. 38]:

1. BHyTpilIHEOMOBHI CyOTHTpH: CyOTHTPH Ti€l0
K MOBOIO, IO W OpUTiHAJ, MEPEeBaKHO CTBOPEHI
JUTSL TIFOJIeH 3 TIOPYIICHHSIMH CITyXy Ta THX, XTO XO4Ye
BUBYUTH MOBY.

2. MiXMOBHI CyOTHTpH: TepeKian CyOTHTpIiB
3 OJHI€] MOBH 1HIIIOKO.
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CyOrutpu  MaTh  OyTH  CHHXPOHI30BaHi
3 JiaJloraM# Ta 3 THM, IO BiAOYyBA€ThCS HA CKpaHi.
10. Xaiko [2, c. 56] BBaxkae, M0 OCHOBHUM IIPaBH-
JIOM CTBOPEHHS CYOTHTpIB € Te, 00 BOHU 3aiiMan
He Oinbllle HDK JBa PSAKH, TOMY 3MICT iajloriB
noTpiOHO MOMICTHTH B LeH YacoBHH TNPOMIXKOK.
®. Kapamitporiy J0CHiMB, 10 B CEPEIHBOMY IJIs-
mad Moxke 3unmryBatm 150-180 cimiB 3a XBWIMHY,
T00TO 2,5-3 cnoBa 3a cexyHny [3, c. 82].

[HmMM BupoM KiHOmepekiIagy € ayOitoBaHHSL.
[Ipu nyGmroBaHHI 03BYUYIOTBCS BCi PEIUTIKU Y (inbMi
MOBOIO IITLOBOT ayIUTOPIi 1 03ByUEHHSI CHHXPOHI3Y-
€THCS 3 OPUTIHAIIFHUMH PyXaMH aKTOPIB Ha eKpaHi.
Ileit BuA MIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS B KpaiHax, Jie
3BUYaiiHE BHUKOPHCTaHHA CyOTHTpIB HE € 3arajb-
HompuiHATHM. JlyONmoBaHHS [O3BOJISAE DIsLAa4aM
OUTBII 1HTEHCHBHO 3aHYpUTHCS B (PITBM, OCKUIBKU
BOHH MOXYTb CITyXaTH HOTO PiJHOIO MOBOIO.

3a X. 1. Cintacom ayOiroBaHHS — 1€ BUJ aymi-
OBI3yaJIBHOTO TIEPEKJIamy, ITiJl Yac SKOTO 3BYKOBa
JIOpiKKa OPUTIHAFHOTO  BiJICONPOMYKTY TIOBHi-
CTIO 3aMiHIOETBCS 3BYKOBOIO JOPIKKOIO IiJIbOBOT
MoBU [4, c. 176]. JlyOnroBaHHS Opi€EHTOBaHE Ha
LIJBOBY ayJUTOPIIO 1 IIe 3MYIIIYE MepeKiaada aar-
TYBaTH BUX1THUH TEKCT, IKUH y MIICYMKY Ma€ BiJIIIo-
BiJIaTH CTaHAapTaM, iICHYIOUHM Yy LiJTHOBii MOBI.

Mera Takoro BHAy KiHOIEPEKIagy — CIPaBUTH Ha
DIA[a4a Take BpaKeHHs, HIOM aKTOpH PO3MOBIISIIOTH
MOBOIO OpuriHaiy. BUKIHKOM cTae mepexniaj aiano-
riB TAKUM YHMHOM, 11100 BOHHU BiIIOBIAaIX pyXaM ryo
aKTOPIB, Y3TOMKYBAJIUCH 3 IXHIMHU JKECTaMH, a Tay3H
Ha eKpaHi BiJIMOBIali Tlay3aM Y MOBIIEHHI [5, c. 296].
B. Ilymmna ta A. CiTKO J0#aI0Th, 10 TpodeciiHuit
MepeKafady TakoK AOJATKOBO TO3HAYAE i1HTOHAIII,
MIPUINXH, Iay34 TOIIO. JlyOIItoBaHHS BBaXKA€THCS HAl-
JIOPOXKYKMM BHJIOM KiHOIIEPEKIIAIy, & TAKOXK TOTpedye
HaHO1TBITIC Yacy: CTBOPEHHS TIepekyIamy — Horo pena-
TYBaHHS — Y3TOIKEHHS 31 3BYKOM / 300payKeHHAM —>
MIOLIYK aKTOpiB AJIsl TyONMIoBaHHS — IyOIrOBaHHA —
Y3TrO/PKEHHS TEXHIYHUX MOMEHTIB [6, ¢. 122].

CUHXpOHHHH 3aKaJpOBHUH TEepeKiaj € IHIIUM
BHJIOM KiHOTIEpEKJIany, KOJHM PETUTiKH aKTOPiB O3BY-
YyIOThCS 1HIIOI0 MOBOTO. Lleii Bia 9acTo BUKOPUCTO-
BYETHCS i/ Yac TepeKNaay aHiMamiiHuX (iTbMiB,
MynbTcepianiB i JokymMeHTanbHuX ¢inpmiB. [Ipote
MiJ Yac 3aKkaJpoBOTO O3BYYCHHS 3BYKOBa JIOpiKKa
OpUTIHAJIFHOI MOBH 3aJIUIIA€THCS.

3akagpoBe O3BYUYEHHS ONHMM a00 JBOMa aKTO-
pamu niepenbadae, Mo B MEPIIOMY BUTIAAKY BCi podi
03Bydy€ OJHMH aKTOp, Haifyactime 4vonoBik. Came
OJlHa JIFOJIMHA BIJIMOBiZAa€ 32 O3BYYEHHS YCiX Tep-
coHaxiB. Take O3ByYeHHs Ma€ MOBUIBHHI TEMN Ta
3a3BHYal Mepeaye OpUriHaIFHOMY iAoy Ha KUTbKa
CEeKYHI.

I'yyHiCTh OPUTiIHAIBHOTO 3BYKY 3HWXKYIOTh, TOMY
Kpalle 4yTH HaKIaJICHUH Ha OPUTiHAJbHY 3BYKOBY
JIOPIXKY mepekian [7, c. 132].

[Ipu nBOrOJNIOCOMY 3aKaapPOBOMY O3BYYCHHI —
BCI YOJIOBIYi poOJIi 03BYYy€ OAMH aKTOp 1 BCi XKiHOUI
poJIi 03ByYy€ OIHA aKTOpKa. Takwil BUI 03ByYCHHS
MaJIOOIOUKETHUH, 3a3BHYail BUKOPUCTOBYETHCS UIS
nepexiagy JOKyMEHTalbHHX (ilbMiB, i1HTEpB IO
Ta Ooy-nporpaM. BiH momyssipHMii B KpaiHax,
e OIOMKET Ha Mepekiiaz, OOMEKEHHH, O0COOIHBO
B CximHil €Bporii Ta A3ii.

CUHXpOHHMM 3aKaJpOBUN MeEpeKiaj — 1€ BHI
ayioBi3ya bHOTO MEPEKIIay, MPH SKOMY, Ha BiIMiHY
BiJl JyOJIOBaHHS, TOJIOCH AaKTOPIB HAKJIAJArOThCS
Ha OpUTIHANBHY 3BYKOBY JIOPDKKY, TOOTO misiaad
MOJKE TIOYYTH OPHUTIHAIBbHI BHCIIOBIIOBAHHS aKTOPIB
y dhoHOBOMY pexumi [7, c. 133].

HenomnikoMm 3akaapoBOro mepekiagy € Te, LI
nepekiagad poOHuTh Iy)Ke Mayjo 3MiH B iHTOHAIII,
1 TOMy Ba)KKO 3PO3YMITH, KOJIU 1 3 SIKHMH €MOLIisIMU
TOBOPUTH IIEBHUI IEPCOHAXK.

Kinomnepeknan mMae BeNvKe 3HAYCHHS JUISL KYyJb-
TypHOTO OOMIHY Ta B3aEMOPO3YMiHHS Mi>K HapOJaMH.
Bin noromarae mpocyBartu KylnbTypHY AuBepCcUdika-
{10 Ta PO3IIUPIOE MOKIMBOCTI IVIs11a4iB HACOJIOKY-
Barucs QineMaMu 3 ycboro cBiTy. KiHomepeknamadi
BUKOHYIOTh BaXIIUBY POJIb ¥ 30€peKeHH] OpUTiHAITb-
HOTO KOHTEKCTY ibMy Ta mepeadi Horo eMOIiiHHO
CYTHOCTI.

OpHak KiHOMEpEKIaa TaKoK MOXKE MaTh HHU3KY
TpyAHOILiB. [poHis, ryMOp, XKapTH Ta KyJAbTYpPHI aJlto-
3ii He 3aBXK/AU JIETKO aJanTyBaTd MOBOIO MEpeKiay.
Kinomnepeknanaui MaroTh IIyKaTH OallaHC MK TOY-
HICTIO TIEpEKJIaxy Ta 30epeKEHHSIM OPHUTIHATHLHOTO
nyxy ¢inemy [8, c. 195].

OpmHHUM 13 OCHOBHUX BUKJIMKIB TIiJT 9ac MepeKiIary
¢ineMy € mepenada IIUPOKOTO CIEKTPY €MOMIH,
SK1 MPUCYTHI y OpHTriHaji, iHIIO MOBO. Emomii
MOXYTh OyTH BUpPa)K€HI depe3 MOBY Tila, iHTOHa-
ITif0, TOJIOC, MIMIKY Ta iHIII aCTIEKTH aKTOPCHKOI T'PH,
T00TO BepOaIbHO, HEBEPOAIBLHO Ta MapaBepOaTbHO.

OpnuH 13 cnoco0iB nepenayi eMouii y nepeknani
¢GiIBMIB — BHUKOPHCTAaHHSA aJeKBaTHUX MOBIJICHHE-
BUX eKkBiBaneHTIB. [lepeknanay BpaxoBye KylIbTYpHI
0COOJIMBOCTI MOBH, SIKOIO 3IHCHIOETHCS TEPEKIIa,
Ta IIyKa€ BIATOBIMHI BHUCIIOBIIOBAHHS, IO BiITBO-
PIOIOTH AHAJIOTiIYHI €MOIlii, BUCIIOBJIEHI B OpHIi-
HasnbHOMY inbMmi. Lle Moxe mependadaTH MOLIYK
eKBIBAJIGHTIB Ui TIEBHHUX >XaPTOHHUX BHCJIOBIB,
MeTadop ado i1i0M, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y JIiajio-
rax [9, c. 28].

Takok 1HTOHAITISI 1 TOJIOC aKTOPIB BiMIrParOTh
BOXJIMBY pOJb y mepedadi emouid. B HexoHTpo-
JLOBAHUX Jiallorax, HANpHUKIAJ, *apTH a00 CMiX,
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aKTOpU MOXYTh BHKOPHCTOBYBaTH iHTOHAINO, SIKY
Ba)KKO TIEPE/IaTH y TIEPEKITai.

KynprypHHIi KOHTEKCT Mae€ BEIMKE 3HAYEHHS
i yac nepekiany ¢inbMmy. Pi3HI KynbTypH MaroTh
CBOi yHIKaJbHI €MOLIHHI KOHLENTH Ta BHUPA3U.
[Nepexnanay mae yCBiIOMITIOBATH HIOAHCH KOHIIETITIB
Ta 3HANTH CIOCOOM BTITUTH X y MepeKiiaii, oo ris-
Jladi 1HII01 KYTBTYPH MOTIIH 3PO3YMITH 1 CIIPUAHATH
emorii, ki epenaroTbes y ¢pimemi [10, c. 210].

OnHak BaXKJIMBO 3ayBaXKHTH, II0 MEpEKIal ycix
0e3 BUHATKY eMOLi 3 OpUTiHAIBHOTO (iIbMY 1HIIOO
MOBOI MOXKE OyTH HEMOXJIMBHUM. Jleski eMorriitui
BIITIHKY BTPAYarOTHCS IIiJ1 9ac mepeKiagy dyepes pis-
HHUIO Y KYJIBTYPHHUX, MOBHHX 1 JIIHTBICTHYHUX OCO-
omuBoctsx [11, c. 59]. Tomy BaxxnuBo, 00 Nepekia-
Javi mpar"yau 30epertu sikoMora Oiblie eMouiiHOT
CYTHOCTI OpHUTiHaly, aje 3 ypaxXyBaHHAM KOHTEKCTY
MOBH TIEpEKIIATYy.

3aBAsSKA PO3BHUTKY TEXHOJOTIH TMporec KiHO-
MepeKaay crae jaefmaidi OiMbIl aBTOMAaTH30BAHHIM.
I TyyHWit iHTENEKT i KOMIT IOTEPHI MPOTPaMHU JIOTIO-
MaraloTh MepeKiagayaM CHHXPOHI3yBaTh Ta Mifi-
Opatu HeoOXinHi ekBiBaseHTH. OJHAK JIIOACHKA
eKCIIepTh3a 3aJMINAEThCSI HEBIJl'EMHOIO CKIIAI0OBOIO
KiHOTIEpEeKIIa Ty, OCKUTEKH TIILKH JIIOMHHA MOXKE Bpa-
XOBYBaTH BCi TOHKOIII Ta KOHTEKCTyaJbHI OCOOIH-
BOCTI NEpeKyIay.

Kinomepeknaa € HeBil’€MHOIO YaCTHHOIO ay[i-
OBI3yaJIbHOTO TepeKiany, M0 J03BOJSE TIsgadaM
3 YChOTO CBIiTy HACOJIOXKYBATHUCS KiHOMPOAYKTaMu
BCECBITHBO- Ta MAJIOBIIOMHX PEXKHUCEPIB Ta aKTOPIB,
10 PO3IOBIAf0Th YHIKAIBHI Ta 3aXOTLTIOI0Y1 iCTOPIi.
Bin Bumarae BiJ| mepexiiaadiB He JTUIIIE MOBHOI KOM-
MEeTeHIi], aie ¥ BMiHHS MEepefaTH CyTh OpHIiHAJb-

HOTO (iTbMYy, 30€epiraloum HOro eCTeTHYHI Ta KYib-
TYpHIi acIeKTH.

[omynsipHicTs KiHeMarorpady 3poCTae 3 KOXK-
HUM POKOM. MM MOXEMO CIOCTEpiraT 3a BUXOIOM
HOBUX (inbMiB, cepiaiiB, aHIMalidHUX (iTBMIB.
Came TOMy mepekiiaa KiHeMaTorpapidHUX KapTHH
3aBKIM aKTyaJdbHUH, a poOoTa MepekIamaviB y Iii
ramy3i — 3arpe0OyBaHa.

BucnoBku. OCHOBHIMH BHIAaMH KiHOTNIEPEKIaLy
€: nyOmioBaHHs, CyOTHTpPYBaHHsS Ta 3aKaJpOBHI
nepekinan. CyOTUTpYBaHHS — Il TEKCTOBE BijoOpa-
JKEHHS MOBH aKTOPiB Y BiJIeO 3a JOIOMOTOI0 ITHCh-
MOBOTO TEKCTY, III0 BimoOpakaeThcs Ha expaHi. Ilix
yac TyOIFOBaHHS 03BYUYIOTHCS YCi peTTike y (himbmi
MOBOIO LIJILOBOI ayUTOPii 1 03BYUEHHS! CHHXPOHI3Y-
€THCSl 3 OPUTIHAJIBHUMH PyXaMH aKTOPiB Ha €KpaHi.
CUHXpOHHHH 3aKaJJPOBHH MepeKaa — e ayaioBizy-
QIBHHI BUJ MEpeKIIay, il 9ac SKOTOo TOJI0CH aKTo-
pIB 3aIMUCYIOTHCS HA OPHUTIHAIBHY 3BYKOBY JTOPIKKY,
Ky MOXXHa IOYyTH y (hoHOBOMY peskumi. KoxkeH Buz
KiHOTIepeKJIaly Ma€ CBOI IlepeBark Ta HEAOMIKHY, 3Ba-
JKArOYH Ha BapTiCTh, YACOBUTPATHICTh, aKTYaJIbHICTh
HepeKyamy.

[Tepexmanm (GinbMiB — CKIaTHHN TIpoOIEC, SIKHI
BUMarae He JIMIIE TOYHOTO IIepeKiIaay BHUCIOB-
JIOBaHb AaKTOPIB, ajie il mepeaayi eMoOUiiHOT Hami-
TPU OpHTiHaIBbHOTO TBOpY. [lepexnamaui MaroTh
JIOCKOHAJIO BOJIOJITH MOBAaMH Ta YCBiJIOMIIIOBATH
0COOMBOCTI KyNBTYp, 00 €PEeKTUBHO TepenaTn
eMOIIMHII JOCBIN TsAga4aM 3 ycboro cBity. lle
BHMarae TBOPYOTO MiTXOAY i BMiHHS 3HAHTH alleK-
BaTHI JIIHTBICTUYHI pillIEeHHS IJIs Iepeaadi eMOLiii-
HOT ruOuHM (inbMy, 30epiratoun Horo aBTEHTHY-
HICTbH 1 CHITY.
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